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– C onn   e ct   to   t h e  po  w e r  s upp   l y  in   accordanc         e  w it  h  nationa       l 
r e g u l ation     s .

– I f  t h e  e xt  e rna   l  f l e xi  b l e  ca  b l e  of   t h i s  l uminair       e  i s  dama    g e d , 
it   s h a l l  b e  e xc  l u s i v e l y  r e p l ac  e d  b y  t h e    manufactur          e r  or   a 
s imi   l ar   q ua  l ifi   e d  p e r s on   in   ord   e r  to   a v oid    an  y  h a z ard   .

– I n s ta  l l ation     / maint     e nanc    e  on  l y  b y  s k i l l e d  p e r s onn   e l .
– D urin    g  o v e r h au  l / maint     e nanc    e  on  l y  u s e  ori   g ina   l  part    s .
– I f  an  y  l uminair       e  i s  s u b s e q u e nt  l y  modifi      e d ,  t h e  p e r s on  

r e s pon   s i b l e  for    t h e  modification             s h a l l  b e  con   s id  e r e d  t h e 
manufactur          e r .

– T h e  manufactur          e r  b e ar  s  no   l ia  b i l it  y  for    dama    g e  cau   s e d  b y 
inappropriat            e  u s e  or   app   l ication       .

– N e t z an  s c h l u s s  b itt   e  nac   h  d e n  l ä nd  e r s p e z i F I s c h e n 
Erric     h tun   g s b e s timmun      g e n  t ä ti  g e n .

– F a l l s  da  s  e xt  e rn  e  f l e xi  b l e  Ka  b e l  di  e s e r  L e uc  h t e  b e s c h ä di  g t  i s t ,  darf    
e s  au  s s c h l i e s SS  l ic  h  e r s e t z t  w e rd  e n  durc    h  d e n  H e r s t e l l e r  od  e r  e in  e r 
ä h n l ic  h  q ua  l ifi   z i e rt  e n  P e r s on  ,  um   G e f ä h rdun    g e n  z u  v e rm  e id  e n .

– M onta    g e / Wartun      g  nur    durc    h  F ac  h k r ä ft  e .
– B e i  I n s tand    s e t z un  g / I n s tand    h a l tun   g  nur    O ri  g ina   l t e i l e  v e r w e nd  e n .
– W e rd  e n  nac   h tr  ä g l ic  h  Änd   e run   g e n  an   L e uc  h t e n  v or  g e nomm    e n ,  s o  g i l t 

d e r j e ni  g e  a l s  H e r s t e l l e r ,  d e r  di  e s e  Änd   e run   g  v ornimmt       .
– D e r  H e r s t e l l e r  ü b e rnimmt       k e in  e  Haftun      g  f ü r  Sc  h ä d e n ,  di  e  durc    h 

un  s ac  h g e m ä SS  e n  Ein   s at  z  e nt  s t e h e n .

– C onn   e xion     à  l ’ a l im  e ntation        conform       é m e nt   aux    norm    e s  e n 
v i g u e ur  .

– Si   l e  c â b l e  e xt  é ri  e ur   s oup   l e  ou   l e  cordon       d e  c e  l uminair       e 
e s t  e ndomma      g é ,  i l  doit     ê tr  e  r e mp  l ac  é  e xc  l u s i v e m e nt   par    l e 
fa  b ricant      ,  ou   tout    e  p e r s onn   e  d e  q ua  l ification          é q ui  v a l e nt  e , 
c e ci   afin     d ’ é v it  e r  tout     ri  s q u e .

– L e s  op  e ration      s  d ’ in  s ta  l l ation      e t  d ’ e ntr   e ti  e n  doi   v e nt   ê tr  e 
e ff  e ctu   é e s  e xc  l u s i v e m e nt   par    d e s  p e r s onn   e s  q ua  l ifi   é e s .

– D an  s  l e  ca  s  d ’ un  e  r e mi  s e  e n  é tat   ,  uti   l i s e r  uni   q u e m e nt   d e s 
compo     s ant   s  d ’ ori   g in  e .

– T out   e s  modification            s  apport      é e s  au   l uminair       e  s e  f e ront     s ou  s  l a 
r e s pon   s a b i l it  é  e xc  l u s i v e  d e  c e l ui   q ui   l e s  e ff  e ctu   e .

– L e  fa  b ricant       d e c l in  e  tout    e  r e s pon   s a b i l it  é  r e s u l tant     d ’ un   mi  s e 
e n  o e u v r e  inappropri          é e  du   produit       .

– Eff   e ttuar     e  l ’ a l l acciam      e nto    a l l a  r e t e  s e condo      l e  norm    e  di  
in  s ta  l l a z ion   e  v i g e nti    n e l  pa  e s e  d ’ uti   l i z z o .

– S e  i l  ca  v o  f l e s s i b i l e  e s t e rno    di   q u e s to   appar     e cc  h io   d ’ i l l umina     z ion   e 
è  dann    e g g iato    ,  p e r  e v itar    e  p e rico    l i  e s s o  pu  ò  e s s e r e  s o s tituito       
e s c l u s i v am  e nt  e  da  l  produttor         e  o  da   p e r s ona    dotata       di   ana   l o g a 
q ua  l ifica     .

– M onta    g g io  / M anut    e n z ion   e  s o l o  p e r  m e z z o  di   P e r s ona   l e  s p e cia   l i z z ato   .
– P e r  R ipara     z ion   e / M anut    e n z ion   e  impi    e g ar  e  s o l o  P arti     ori   g ina   l i .
– I l  co  s truttor       e  s i  ri  s e r v a  i l  diritto        di   apportar        e  s e n z a  pr  e a v v i s o 

modific       h e  di   p e s o ,  dim   e n s ioni     e  caratt      e ri  s tic   h e  t e c h nic   h e .
– I l  co  s truttor       e  non    é  r e s pon   s a b i l e  p e r  D anni     d e ri  v anti     da   modific       h e 

r e a l i z z at  e  da   t e r z i  e  da   una    in  s ta  l l a z ion   e  non    corr    e tta   .

– La   con   e xi  ó n  a  r e d  d e b e  d e  r e a l i z ar  s e  s i g ui  e ndo    l a s  norma     s 
e s p e c í F I ca  s  d e  cada     pa  í s e s .

– En   ca  s o  d e  q u e  e l  ca  b l e  e xt  e rno    f l e xi  b l e  d e  e s ta   l uminaria        
e s t e  da  ñ ado    s ó l o  pu  e d e  r e e mp  l a z ar  s e  por    e l  fa  b ricant      e  o  una   
p e r s ona    s imi   l ar   cua   l ificada       ,  para     e v itar     p e l i g ro  s .

– E l  monta     j e  y  mant    e mini    e nto    l o  e f e ctuaran        ú nicam     e nt  e  l o s 
t é cnico     s  e s p e cia   l i z ado   s .

– P ara    r e paracion        e s  h an   d e  e mp  l e ar  s e  s o l o  pi  e z a s  ori   g ina   l e s  d e 
r e cam   b io  .

– R e s e r v ado    e l  d e r e c h o  d e  modificacion             d e  dim   e n s ion   e s ,  p e s o s  y 
caract      e ri  s tica    s  t e cnica     s ,  s in   pr  e v io   a v i s o .
– E l  fa  b ricant      e  no   a s s um  e  r e s pon   s a b i l idad     por    modificacion            e s 
r e a l i z ada   s  por    t e rc  e ro  s ,  nip    or   in  s ta  l acion      incorr      e cta   .

– Li  g ar   à  font    e  d e  a l im  e nta   ç ã o ,  d e  acordo       com    a  r e g u l am  e nta   ç ã o 
naciona       l .

– C a s o  o  ca  b o  e xt  e rno    e  f l e x í v e l  da   l umin    á ria    s e  danifi      q u e ,  d e v e  s e r 
s u b s titu    í do   p e l o  fa  b ricant      e  ou   p e s s oa   i g ua  l m e nt  e  q ua  l ificada       ,  para    
e v itar     s itua    ç õ e s  d e  p e ri  g o .

– M onta    g e m / M anut    e n ç ã o  e f e ctuada       unicam      e nt  e  por    p e s s oa  l  t é cnico     
e s p e cia   l i z ado   .

– U ti  l i z ar   s om  e nt  e  p e ç a s  ori   g inai    s  do   fa  b ricant      e .
– O  fa  b ricant      e  n ã o  s e  r e s pon   s a b i l i z a  por    dano    s  r e s u l tant    e s  da  

inad    e q uada     uti   l i z a ç ã o  do  s  mat   e riai    s .

– Η σ ύ ν δ ε σ η  μ ε  τ η ν  π α ρ ο χ ή  ρ ε ύ μ ατ ο ς  ν α γ ί ν ε τα ι  σ ύ μ φ ω ν α μ ε  τ ις  
ε θ ν ι κ ές   π ρ ο δ ι α γ ραφ ές  .

– Σ ε  π ε ρ ί π τ ω σ η  π ου  τ ο  ε ξ ω τ ε ρ ι κό  ε ύ κ α μ π τ ο  κ α λ ώ δ ι ο  αυ τ ού  τ ου 
φ ω τ ι σ τ ι κού  ε ί ν α ι  κ ατ ε σ τ ρα μ μ έ ν ο ,  π ρ έ π ε ι  ν α α ν τ ι κ ατα σ τα θ ε ί 
α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ά κ α ι  μ ό ν ο  α π ό  τ ο ν  κ ατα σ κ ε υα σ τ ή  ή  α π ό  ά λ λ ο 
ε ξ ου σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο  άτ ο μ ο ,  γ ι α τ η ν  α π ο φυ γ ή  κ ι ν δύ ν ω ν .

– Τ ο π ο θ έ τ η σ η / Συ  ν τ ή ρ η σ η  μ ό ν ο  α π ό  η λ ε κ τ ρ ο λ ό γ ο .
– Κ ατά τ η ν  ε π ι σ κ ε υή  / δ ι ατ ή ρ η σ η  χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ ε  γ ν ή σ ι α α ν τα λ λ α κ τ ι κ ά 

μ ό ν ο .

– A an  s l uit   e n  op   h e t  l ic  h tn  e t ,  conform        d e  nationa       l e  r e g e l g e v in  g .
– A l s  h e t  e xt  e rn  e  f l e xi  b e l e  s no  e r  v an   d e z e  armatuur         b e s c h adi   g d  i s ,  ma  g 

dit    uit   s l uit   e nd   w ord   e n  v e r v an  g e n  door     d e  fa  b ri  k ant    of   e e n  and   e r e 
g e k w a l ific    e e rd  e  p e r s oon   ,  om   ri  s ico   ’ s  t e  v oor   k om  e n .

– M onta    g e / s e r v ic  e  a l l e e n  door     v a k k undi    g  p e r s on  e e l .
– Bi  j  in  b e dri   j f s t e l l e n / ond   e r h oud    a l l e e n  ori   g in  e l e  ond   e rd  e l e n 

g e b rui   k e n .

– N ä tan   s l utnin     g  s k a l l  s k e  e n l i g t  nation      e l l a  b e s t ä mm  e l s e r .
– Är   d e n  e xt  e rna    f l e xi  b l a  s l add   e n  p å  l ampan      s k adad    ,  f å r 

e nda   s t  ti  l l v e r k ar  e n  e l l e r  e n  annan      p e r s on   m e d  l i k nand    e 
k v a l ifi   k ation     e r  b y ta   ut   d e nna   ,  f ö r  att    und   v i k a  faror     .

– M ont   e rin   g  a k ö t s e l  e ndaat      a v  fac   k fo  l k .
– A n v ä nd   b ara    ori   g ina   l d e l ar   v id   i g an  g s ä ttnin     g / und   e r h a l l .

– Ko  b l e  ti  l  s tr  ø mfor    s y nin   g e n  i  h e n h o l d  ti  l  na  s j ona   l e  b e s t e mm  e l s e r .
– H v i s  d e n  e k s t e rn  e  o g  f l e k s i b l e  k a b e l e n  ti  l  d e nn  e  l amp   e n  e r  s k ad  e t ,  s å 

m å  d e n  k un   s k ift   e s  ut   a v  produ     s e nt  e n  e l l e r  e n  l i k e v e rdi   g  k v a l i s e rt  
p e r s on  ,  for    at   s k ad  e r  unn   g å s .

– M ont   e r e s  k un   a v  fa  g p e ron   e l l .
– V e d  f e i l r e ttin    g  :  Bru   k  k un   or  g ina   l d e l e r .

– P ř ipo   j e n í  k  s í ť o v é mu   nap   ě t í  d l e  p l atn   ý c h  n á rodn    í c h  nor   e m .
– P o k ud   j e  e xt  e rn  í  pru   ž n ý  k a b e l  to  h oto    s v í tid   l a  po  š k o z e n , 

s m í  j e h o  v ý m ě nu   pro   v é s t  pou   z e  v ý ro  b c e  n e b o  podo    b n ě 
k v a l ifi   k o v an  á  o s o b a ,  a b y  n e do  š l o  k  ž á dn  é mu   o h ro  ž e n í .

– M ont   á ž  a  ú dr  ž b a  m ů ž e  b ý t  pro   v á d ě na   v ý h radn    ě  od  b ornou     
o s o b ou  .

– P ř i  ú dr  ž b ě  n e b o  opra    v ě  mu  s í  b ý t  pou   ž it  y  j e n  ori   g in  á l n í  n á h radn    í 
d í l y .

– В ы п о л н и т ь  п о д к л юч е н и е  к  с е т и  в  с о о т в е т ст в и и  с  п р и н я т ы м и  в 
д а н н о й  ст ра н е  п ра в и л а м и  м о н та ж а .

– В  сл у ч а е  п о в р е ж д е н и я  в н е ш н е го  г и б к о го  к а б е л я  э то го  с в е т и л ь н и к а , 
ч то б ы  и с к л юч и т ь  р и с к и ,  о н  д о л ж е н  б ы т ь  з а м е н е н  то л ь к о 
и з го то в и т е л е м  и л и  л и ц о м ,  и м е ю щ и м  та к у ю  ж е  к ва л и ф и к а ц и ю .

– П р и  р е м о н т е  п р и м е н я т ь  то л ь к о  т е ж е  с а м ы е  ч а ст и .
– М о н та ж / о б сл у ж и ва н и е  то л ь к о  с п е ц и а л и ста м и .

– C s at  l a k o z ta  s s a  a  t á p e g y s é g b e  a  h e l y i  e l ő í r á s o k na  k 
m e g f e l e l ő e n .

– Ha   e z e n  l á mp  á k  h a j l í t h at  ó / ru  g a l ma  s  k á b e l e i  m e g s é r ü l n e k ,  a k k or  
a z o k  k i z á r ó l a g  c s a k  a  g y á rt  ó  v a g y  h a s on  l ó an   k v a l ifi   k á l t 
s z e m é l y  á l ta  l  c s e r é l h e t ő k  k i ,  h o g y  e l k e r ü l j ü k  a  b a l e s e t e k e t .

– A  s z e r e l é s t / k ar  b ant   á rta   s t  c s a k  s z a k s z e m é l y z e t  v é g e z h e ti  .
– Ü z e m b e h e l y e z e s n e l / k ar  b antarta       s na  l  c s a k  e r e d e ti   a l k atr   é s z e k 

h a s z n á l h at  ó k .

– Za  s i l ani   e  na  l e ż y  po  ł ą c z y ć  z g odni    e  z  w y ma  g aniami       odpo    w i e dnic    h  norm    .
– W  pr  z y pad   k u  u s z k od  z e nia    pr  z e w odu    z a s i l a j ą c e g o  na  l e ż y  g o  w y mi  e ni  ć 

na   no  w y .  W y miana      pr  z e w odu    mo  ż e  b y ć  w y k onana      j e d y ni  e  pr  z e z 
w y k w a l ifi   k o w an  e g o  e l e k tr  y k a .

– M onta    ż / k on  s e r w ac  j a  t y l k o  pr  z e z  fac   h o w y  p e r s ona   l .
– D l a  napra     w y / b i e ż ą c e j  e k s p l oatac     j i  s to  s o w a ć  t y l k o  or  y g ina   l n e  c z ę ś ci  

z ami   e nn  e .

– Zapo    j t e  do   e l .  pr  í v odu    pod   ľ a  pr  e dp  í s an  ý c h  nori    e m .
– A k  j e  e xt  e rn  ý  pru   ž n ý  k á b e l  to  h to   s v i e tid   l a  po  š k od  e n ý ,  s mi  e  b y ť 

na  h rad   e n ý  v ý l u č n e  v ý ro  b com    a l e b o  podo    b n e  k v a l ifi   k o v anou    
o s o b ou  ,  a b y  s a  z a b r á ni  l o  o h ro  z e niu   .

– M onta    ž o / v z dr  ž e v an  j e  l a h k o  i z v r š i  l e  u s tr  e z no   u s po  s o b l j e na  
o s e b a .

– P ri   popra     v i l u / v z dr  ž e v a l ni  h  d e l i h  s e  l a h k o  upora     b l j a j o  s amo   
ori   g ina   l ni   d e l i .

– V  k o l i k or   s e  na   s v e ti  l k a h  na  k nadno      i z v e d e j o  s pr  e m e m b e ,  s e  z a 
proi    z v a j a l ca   s v e ti  l k e  s matra      ti  s ti  ,  k i  j e  i z v e d e l  s pr  e m e m b o .

– P roi   z v a j a l e c  n e  j am  č i  z a  š k odo   ,  k i  b i  na  s ta  l a  z aradi      n e pra   v i l n e 
upora     b e .

– Ş e b e k e  b a ğ l antı    s ını    l ü tf  e n  ü l k e y e  ö z g ü  k uru   l um   k ura   l l arı   
ç e r ç e v e s ind   e  y apını     z .

– A v i z e nin    [ l uminair       e ]  h arici      e s n e k  k a b l o s unun     h a s ar   g ö rm  e s i 
durumunda         ,  t e h l i k e l e rd  e n  k a ç ınma    k  ü z e r e  b u  s ad  e c e  ü r e tici    
tarafından           v e y a  b e n z e ri   v a s ıf  l ı  k işi   l e r  tarafından           d e ğ iştiri      l e b i l ir  .

– M onta    j  v e  Ba  k im   s ad  e c e  y e t k i l i  p e ron   e l  tarafindan           y api   l ma  l idir    .
– Ba  k imda     s ad  e c e  or  j ina   l  parca     l ar   k u l l anima     l idir    .

– M o l imo    i z v r š it  e  mr  e ž ni   pri   k l j u č a k  pr  e ma   s p e ci  F I č nim   
naciona       l nim    odr   e d b ama    o  n j e g o v om   i z v r š e n j u .

– U k o l i k o  j e  e k s t e rni   ,  f l e k s i b i l ni   k a b e l  t e  s v j e ti  l j k e  o š t e ć e n , 
z am  j e na   i s to  g  j e  do  z v o l j e na   i s k l j u č i v o  proi    z v o đ a č u  i l i  s l i č no  j 
k v a l ificirano         j  o s o b i ,  k a k o  b i  s e  i z b j e g l e  opa   s no  s ti  .

– M onta    ž u / odr   ž a v an  j e  mora     v r š iti    od  g o v ara   j u ć e  o s po  s o b l e j e na  
o s o b a .

– P ri   popra     v k u / odr   ž a v an  j u  k ori   s titi     s amo    ori   g ina   l n e  di  j e l o v e .
– U k o l i k o  s e  na   s v j e ti  l j k ama    na  k nadno      v r š e  prom    j e n e ,  z a 

proi    z v oda   č a  s v j e ti  l j k e  s e  s matra      ta  j  k o j i  j e  prom    j e n e  i z v r š io  .
– P roi   z v oda   č  n e  g arantu      j e  z a  š t e tu   k o j a  b i  mo  g l a  na  s tati     u s l e d 

n e pra   v i l n e  upotr     e b e .

– M o l imo    da   mr  e ž ni   pri   k l j u č a k  pro   v e d e t e  pr  e ma   s p e ci  F I č nim    naciona       l nim   
odr   e d b ama    o  n j e g o v om   pro   v o đ e n j u .

– A k o  j e  e k s t e rni    f l e k s i b i l ni   k a b a l  o v e  s v e ti  l j k e  o š t e ć e n ,  n j e g a  s m e  da  
z am  e ni   i s k l j u č i v o  proi    z v o đ a č  i l i  n e k o  s l i č no   k v a l ifi   k o v ano    l ic  e ,  da   b i 
s e  i z b e g l a  u g ro  ž a v an  j a .

– M onta    ž u / odr   ž a  v an  j e  mo  ž e  da   o b a v i  s amo    s tru   č no   o s po  s o b l j e na  
o s o b a .

– P ri   popra     v l j an  j u / odr   ž a v an  j u  upotr     e b l j a v ati    s amo    ori   g ina   l n e  d e l o v e .
– U k o l i k o  s e  na   s v e ti  l k ama    na  k nadno      urad    e  i z m e n e ,  z a  proi    z v ada   č a 

s v e ti  l k e  ć e  s e  s matrati        ona   j  k o  i z m e n e  i z v r š i .
– P roi   z v ada   č  n e  g arantu      j e  z a  š t e tu   k o j a  b i  mo  g l a  na  s tati     u s l e d 

n e pra   v i l n e  upotr     e b e .
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